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Exodus 18:11



(ACV) Now I know that LORD is greater than all gods, yea, in the
thing wherein they dealt proudly against them.

(AESV Torah) Now I know that Mar-Yah is greater than all deities
because of the thing in which they dealt arrogantly against them."

(AKJ) Now I know that the LORD is greater than all gods: for in the
thing wherein they dealt proudly he was above them.

(ASV) Now I know that Jehovah is greater than all gods; yea, in the
thing wherein they dealt proudly against them.

(VW) Now I know that Jehovah is greater than all the gods; for in the
very things in which they behaved proudly, He was above them.

(CLV) Now I know that Yahweh is greater than all the elohim, yea in

the matter in which they were arrogant against them.

(Darby) Now I know that Jehovah is greater than all gods; for in the
thing in which they acted haughtily above them.

(DRB) Now I know, that the Lord is great above all gods; because
they dealt proudly against them.

(GLB) Nun weiB3 ich, daB8 der HERR groBer ist denn alle Gotter,

darum daB sie Hochmut an ihnen geiibt haben.



(GNB) Now I know that the LORD is greater than all the gods,
because he did this when the Egyptians treated the Israelites with

such contempt."

(HNV) Now I know that the LORD is greater than all gods because of
the thing in which they dealt arrogantly against them."

(IAV) Now I know that ADONAI is greater than all elohim: for in the
thing wherein they dealt proudly he was above them.

(ISRAV) Now I know that ADONALI is greater than all Elohim: for in
the thing wherein they dealt proudly he was above them.

(JST) Now I know that the Lord is greater than all gods; for in the
thing wherein they dealt proudly he was above them.

(JOSMTH) Now I know that the Lord is greater than all gods; for in
the thing wherein they dealt proudly he was above them.

(KJ2000) Now I know that the LORD is greater than all gods: for in
the thing in which they dealt proudly he was above them.

(KJV+TVM) Now I knowt!i3o4s [H8804] that the LORD!H3068 jg
greatert'419 than all gods!43°: for in the thing!1¢97 wherein they dealt

proudly!!21o2 [H8804] he was above them.



(KJV) Now I know that the LORD is greater than all gods: for in the
thing wherein they dealt proudly above them.

(KJV+) Nowt6258 T knowt3045 thatt3588 the LORD!H3068 s greaterti419
than al]t4480 H3605 gods:H430 fortss88 in the thing!1¢97 wherein!834 they

dealt proudly!i2102 above!l5921 them.

(KJV-1611) Now I know that the Lord is greater then all gods: for in
the thing wherein they dealt proudly, hee was aboue them.

(KJV21) Now I know that the LORD is greater than all gods; for in
the thing wherein they dealt proudly, He was above them."

(KJVA) Now I know that the LORD is greater than all gods: for in the
thing wherein they dealt proudly above them.

(MKJV) Now I know that Jehovah is greater than all gods; for in the

thing in which they were proved against them.

(NWT) Now I do know that Jehovah is greater than all the
gods by reason of this affair in which they acted presumptuously

against them."

(RNKJV) Now I know that YHVH is greater than all elohim: for in
the thing wherein they dealt proudly he was above them.



(RV) Now I know that the LORD is greater than all gods: yea, in the
thing wherein they dealt proudly against them.

(TMB) Now I know that the LORD is greater than all gods; for in the
thing wherein they dealt proudly, He was above them."

(UPDV) Now I know that Yahweh is greater than all gods; indeed, in the

very thing through which they dealt proudly against them.

(Webster) Now I know that the LORD /s greater than all gods: for in the

thing in which they dealt proudly, above them.

(YLT) now I have known that Jehovah /s greater than all the gods, for in the

thing they have acted proudly-- above them!'

MeﬁBO\Cﬁ\gh‘;ﬁ\ﬁ\ﬂ\@

(BBE) Now I am certain that the Lord is greater than all gods, for he

has overcome them in their pride.



(Bishops) Nowe I knowe that the Lorde is greater then all gods: for in
the thyng whereby they dealt cruelly with them, were they destroyed

them selues.

(CEV) Now I know that the LORD is the greatest God, because he has

rescued Israel from their arrogant enemies."

(ESV) Now I know that the LORD is greater than all gods, because in
this affair they dealt arrogantly with the people."

(ERV) Now I know the LORD is greater than all the gods. They
thought they were in control, but look what God did!"

(Geneva) Now I know that the Lord is greater then all the gods: for as

they haue dealt proudly with them, so are they recompensed.

(GW) who treated Israel with contempt. Now I know that the LORD

is greater than all other gods."

(HCSB-r) Now I know that the Lord is greater than all gods, because
He [did wonders] at the time the Egyptians acted arrogantly against

Israel."

(csb) Now I know that the Lord is greater than all gods, because He
[did wonders] at the time the Egyptians acted arrogantly against

Israel."



(LITV) Now I know that Jehovah is greater than all the gods; truly, in
the way in which //¢ acted proudly against them.

(nas) "Now I know that the 122 LORD is greater than all the gods;
indeed, [362] it (614) was proven when they dealt proudly against the [363!
people."

(NCV) Now I know the Lord is greater than all gods, because he did

this to those who looked down on Israel."

(NET.) Now I know that the LORD is greater than all the gods, for in
the thing wherein they dealt proudly against them he has destroyed

them."

(NIVUK) NowlI know that the LORD is greater than all other gods,
for he did this to those who had treated Israel arrogantly.

(NLV) Now I know that the Lord is great-er than all the gods. It was

proven when they acted in their pride against the people."

(Tyndale) Now I knowe that the Lorde is greater the all goddes, for because

that they dealte prowdly with them.



(Wycliffe) now Y knowe that the Lord is greet aboue alle goddis, for "thei

diden proudli ayens hem.
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Now | know that the LORD [is] greater than all gods: for in
the thing wherein they dealt proudly [he was] above

them.

© Info

“Now | know that the LORD is greater than all the gods;
for in the very thing in which they behaved proudly, He

was above them."

© Info

| know now that the LORD is greater than all other gods,
because he rescued his people from the oppression of the

proud Egyptians.”



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=KJV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#kjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=NKJV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nkjv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=NLT#11

© Info

Now | know that the LORD is greater than all other gods,
for he did this to those who had treated Israel

arrogantly.”

© Info

Now | know that the LORD is greater than all gods,
because in this affair they dealt arrogantly with the

people.™

Footnote:

* Hebrew with them

© Info

Ahora conozco que Jehova es mas grande que todos los
dioses; porque en lo que se ensoberbecieron prevalecio

contra ellos.

© Info

“Now | know that the LORD is greater than all the gods;
*indeed, it was proven when they dealt proudly against

*the people.”

© Info



http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nlt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=NIV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#niv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=ESV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#esv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=RVR#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rvr
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=NASB#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#nasb

Now | know that the LORD is greater than all gods,
because he delivered the people from under the hand of

the Egyptians, when they dealt arrogantly with them."

© Info

Now | know that Jehovah is greater than all gods; yea, in

the thing wherein they dealt proudly against them.

© Info

now | have known that Jehovah [is] greater than all the
gods, for in the thing they have acted proudly -- [He is]

above them!'

© Info

Now | know that Jehovah is greater than all gods; for in
the thing in which they acted haughtily [he was] above

them.

© Info

Now | know that the LORD [is] greater than all gods: for in
the thing in which they dealt proudly, [he was] above

them.

© Info



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=RSV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#rsv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=ASV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#asv
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=YLT#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#ylt
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=DBY#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#dby
http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=WEB#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#web

Now | know that the LORD is greater than all gods because
of the thing in which they dealt arrogantly against them."

© Info
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(clVulgate) Nunc cognovi, quia magnus Dominus super omnes deos:

eo quod superbe egerint contra illos.

(Vulgate) nunc cognovi quia magnus Dominus super omnes deos eo quod

superbe egerint contra illos

Now | know, that the Lord is great above all gods; because they dealt

proudly against them.



http://www.blueletterbible.org/Bible.cfm?b=Exd&c=18&v=11&t=HNV#11
http://www.blueletterbible.org/versions.cfm#hnv
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(Lamsa) Now I know that the LORD is greater than all gods; for
despite the counsel which the Egyptians had devised against them, he

triumphed over them.

(LXX) vdv &yvav 6t uéyag ®0OLOg oA TavTag Tovg BE0VE, EVEREV TOVTOV

ot EméBevto avToic.

(LXXstrngs) vuvH3s68gyvayv H109701, H3754peyoig H3173%vouog H2962
moapatsd44mavrog H3956toug H35880g ovg H2310gvenev Toutov H377801 H3754

eneBevto2007qutolg 846

(Brenton) Now know I that the Lord is great above all gods, because

of this, wherein they attacked them.

(ABP+) Now®©3568 T know61097 that¢s754 LORD 15 greatts173 G2962
abovet3844 all63956 theG3588 gods,G2310 because of¢1752 of this --63778

thatG3754 they made an attempt©2007 them.G1473



(ABP-G+) vuvG3568 gyvyvG1097 1163754 neyag #uologtsizs 62962 mooaG3844 g
avtoc3956 TovgG3588 Beovct2310 gvenevtl752 Toutov©3778 01163754 emeBevto

G2007 quTO LgG1473
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18:11 ninw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

:0HY 17T AWK 9272 72 OTORATDIN I DY YT Any

18:11 ninw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

TDIPY 3T WK 1273 00 DTORDYN MY YT T N

18:11 ninw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

:D"OP TTT WK 9373 2 DORATYIA MY DYTAT YT nny

18:11 ninw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)



http://bhco.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm

[D72R 7T AWK 93T 72 DORATON MM YITTD YT Aw

18:11 ninw Hebrew OT: Aleppo Codex

DIYHY 17T WK 9273 Y DFOKRA DN 1IN 91T 0 T NNy R

18:11 ninw Hebrew Bible

:0HY 1T WK 9272 72 0ORA S0 M H1Ta o T nny

Q2P TR 72T 22 0RO T S T IRw(BHS)

TR s Yoo i Mo prn e prw(BHS+)

ooy

DTOY T WR 7373 92 DYORTOD T ST s e (HOT)

H3605 9999 H3068 =y H1419 Hy7) H3588 99 H3045 vy H6258 TW(HOT+)

H5921 :Dnsby H2102 3777 H834 1)iR H1697 |70 H3588 95 H430 D’;‘b&ﬂ

DT T JUR 9372 23 O ONTO T DI T IR (WLC)


http://ale.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/exodus/18.htm

(JPS) Now I know that the LORD is greater than all gods; yea, for
that they dealt proudly against them.
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